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Abstract- Malik Ram is a famous researcher, critic and editor of Ghalib's work. In research of Ghalib, Zikr-e-Ghalib,
Talamza-e-Ghalib, Fasana-e-Ghalib and Tehqiqi Mazameen are included in his masterpieces. While Deewan-e-Ghalib,
Gul-e-Rana, Sabad Cheen, Dastanbo, Khatoot-e-Ghalib, Ayar-e-Ghalib, Yadgar-e-Ghalib and Tehreer (Ghalib No) are his
Significant ventures in his edited work. Malik Ram Compiled Gul-e-Rana in 1970 and then edited it. His Gul-e-Rana is
based upon his personal Transcript, Nuskha-e-Lahore and derived different material from Deewan-e-Ghalib's editions
and made it a research edition. Gul-e-Rana is a Detailed edition and other his scholary approach made it the best edition.
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L. INTRODUCTION

Though, the "common Deewan-e-Ghalib"
isan all-encompassing selection, but Ghalib, during
his stay in Calcutta, made the first selection of his
Urdu-Persian verses under the name of "Gul-e-
Rana" at the request of his friend Maulvi Siraj-ud-
Din Ahmed. "Gul-e-Rana" means "Flower having
two colours" because it includes both Urdu and
Persian verses. Probably for this reason Ghalib
named it "Gul-e-Rana". This version of "Gul-e-
Rana" had become rare.

Malik Ram was employed in the
Department of Commerce (Import and Export) of
the Government of India from 1956 to 1958. Here
his officer was Syed Nagqi Bilgrami. Malik Ram got
a complete copy of "Gul-e-Rana" from him. Emad-
ul-Mulk’s grandfather, Syed Karam Hussain
bilgrami was the ambassador to the Governor
General in Calcutta on behalf of Shah-e-Awad.
Ghalib also said “Qitta” of Chakni Dalli was also on
his order.

Malik Ram introduced the Persian part of this
manuscript of Gul-e-Rana in "Nigar" on July 1960,
while the Urdu part was introduced in "Nazar-e-
Zakir" on 1968. Coincidentally, two complete
manuscript of "Gul-e-Rana" and a faulty selection
were discovered in Lahore in 1969. The details are
as follows:

. The complete manuscript of Gul-e-Rana in

Ghalib’s  handwriting (owned by Khawaja
Muhammad Hassan).
. The second complete copy was in the

possession of Wasi Ahmad Bilgrami, the grandson
of Saghir Bilgrami. Syed Qudrat Naqvi compiled
and published itin 1975.

. Incomplete manuscript of “Gul-e-Rana” in
possession of Hakim Muhammad Nabi Khan Jamal
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Suwaida (Grandson of Hakim Ajmal Khan), written
by Qazi Ezzatullah Dehlvi.

Malik Ram, using his personal manuscript of Gul-e-
Rana, Naskha Khawaja Hassan and other popular
and non-traditional manuscripts, compiled and
published it in 1970. This edition has 206 pages
and reveals all aspects of the subject mentioned.
Research Objectives:
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In order to check the proposed objectives following particulars were design to:
. Investigate the content analysis of Gul-e-Rana (Ghalib) edited by Malik Ram.
. To analyse basic principles of editing in Urdu and how for Gul-e-Rana edited by Malik Ram fulfil

these principles.

. Investigate the problems faced by an editor while editing a poetry book e.g. Gul-e-Rana.

Research Questions:

To achieve the research objectives the researcher design following research questions:

1. Why Gul-e-Rana (Ghalib) edited by Malik Ram is a better form of editing in the editing’s of
Ghalib’s books.

2. How the editing work is done in Urdu.

3. What kind of problems are faced in editing.

4, What is the literary value of Gul-e-Ram edited by Malik Ram in the tradition of Ghalib’s editings.

II. LITERATURE REVIEW

The following research works have been done in
reference to Malik Ram'’s “Research and editing”.
1. Sadiqi: A.Q. (1998). Malik Ram aur un ki
Khidmat. Lahore: A Research study for MA (Urdu).
University of Punjab.

2. Kaneez Fatima. (1998). Malik Ram
Shakhsiyat our adbi khidmat. (M.Phil Thesis).
Dehli: jamiya Milliya Islamia.

3. Nayyer Pervaiz. (2000). Teen Ahm Ghalib
shinaas (M.Phil thesis). Kherpur.
Shah Abdul Latif Bhittai University.

Apart from the mentioned research studies, the
following research and critical studies have been
published on the topic.

1. Muhammad Arshad, Dr. (2010). Malik
Ram-Hayat aur Karnamy. Lucknow: Uterperdesh
Urdu Academy.

2. Naurang. G.C. (1971). Armaghan-e-Ghalib.
Dehli: Jamiya Miliya Islamia.

3. Col. B.H.Z. (1987). Malik Nama. Dehli:
Jashan-e-Malik Ram Committee.

4. Zaidi. A.J. (1986). Malik Ram-Aik Mutala.
Dehli: Maktaba Jamiya Limited.

5. Giyan Chand. J. Dr. (1996). Ghalib Shinas-

Malik Ram. Dehli: Ghalib Academy.

The above-mentioned research and critical
analysis books in reference to Malik Ram'’s
research and editing, brief evaluation has been
presented. No comprehensive study was found on
this topic.

The proposed topic for research “An Analytical
study of Gul-e-Rana edited by Malik Ram” will be
such a research and critical work which
encompass this particular aspect will be possible.
In Gul-e-Rana edited by Malik Ram, the first is a
five-page scholarly preface. In this he has given full
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research. Ghalib's stay in Calcutta, the literary
atmosphere and Sirajuddin Ahmed are discussed
in the beginning. Then the discovery of his
manuscript, as well as the biography of Syed Nagqi
Bilgrami's grandfather Syed Karam Hussain. He
writes:

“This manuscript remained in the family of Maulvi
Karam Hussain and was passed down from
generation to generation by Syed Mehdi Hussain
(Mehdi Yar Jang). He gave it to his nephew Syed
Nagqi Bilgrami and he gifted me” (1)

Then he gave full details of his discovered
manuscript:

"Gul-e-Rana's this manuscript is complete. The size
of the paper ..." ... and the.... centimeters. The paper
is thin, velvety, light brown in color. In some places
there are signs of .......... , but this has not harmed
the book, nor has it lost any part of the text. The
poem and prose of the whole book is written in one
hand in black ink in Nasta'liq script ........ The whole
book consists of 79 pages.” (2)

Even the number of ghazals (Urdu,
Persian) and the number of poems has been
mentioned.

In the last chapter of the preface, Malik
Ram cleared up many misunderstandings and
explained when Ghalib left "Asad" and adopted the
poetic name "Ghalib". He also opposes Azad's view
that the "popular Deewan-e-Ghalib" had selected
Maulvi Fazal Haq Khairabadi and Mirza Khani
Kotwal-e-Dehli. Because the former was expert of
theology, not expert of literature. While the latter
were disciples of the Mirza Qateel. Therefore, the
selection was made by Ghalib himself. Similarly,
some critics also refuted the notion that Ghalib
wrote difficult verses in the beginning, but later
adopted a simple statement under Mir's influence.
He identified several of Ghalib's simple ghazals
that marked the beginning of his practice.

In the preface, he has also discussed the
process of editing of Gul-e-Rana (Malik Ram
edition) which is his main subject. The extent of
their hard work and dedication can be gauged from
the fact that he has used the following manuscripts
in order to edit this manuscript.

1. The personal Manuscript of Gul-e-Rana,
that is, the version of Malik Ram

2. Gul-e-Rana version of  Khawaja
Muhammad Hassan (manuscript Lahore)

3. Deewan Ghalib Nuskha Sheerani (Hand
written Manuscript)

4. Deewan-e-Ghalib ~ (Urdu) a

handwritten manuscript of Ghalib (1st Safar
1235AH). This manuscript was published first
from Rampur and then from Lahore.

5. The oldest manuscript of Deewan-e-Farsi
(1253AH), possessed by Dr. Maulvi Abdul Hag.
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These were the manuscripts. Apart from these, he

also used five printed manuscripts in the
compilation/editing of Gul-e-Rana.

1. Deewan-e-Ghalib Nuskha Hamidia,
Bhopal

2. Deewan-e-Ghalib Nusha Nizami (1862)

3. Kuliyat-e-Ghalib, Persian prose (1868),
Nolkashore Press, Lucknow

4, Deewan-e-Ghalib (Persian), first edition,
1945, Dehli.

5. Deewan-e-Ghalib ~ (Persian),  Second

Edition, 1863 Nolkashore Press, Lucknow.

Mr. Editor has discussed all these sources

very well. He has clarified the importance of these
sources in compiling/editing "Gul-e-Rana". In
addition, acronyms have been set for these
manuscripts. These siglums are not arbitrary but
point to the properties of these manuscripts. As Dr.
Gyan Chand writes with reference to Katrey:
“An acronym (Siglum) is used to mark different
manuscripts. Katrey rightly writes that these
symbols should not be taken lightly but point to the
properties of the manuscript. For example,
location and mode of writing etc.” (3)
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For these manuscripts, Malik Ram has used the following symbols:
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Manuscript (~3)

Symbol(<3\e)

1. Deewan-e-Ghalib manuscript that has been written by Ghalib.
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2. Nuskha Hamidia

3. Nuskha Sherani
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4, Dewan Ghalib, Nizami Edition
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5. Gul-e-Rana, Khawaja Hassan Manuscript (Lahore Manuscript)
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6. Kuliyat-e-Persian (Prose)
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7. Deewan Persian manuscript, archive of Anjuman-e-Tarqi Urdu karachi
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9. Dewan Farsi second edition
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10. Gul-e-Rana Nuskha Malik Ram
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The study of this whole preface shows how much
effort he has put into preparing this prescription
and how patiently he has worked for it over the
years.

The list of contents (P.43) is given under the
heading "Order” after the preface. After the order,
the Persian preface (from Ghalib) of Gul-e-Rana is
given which is included in the Gul-e-Rana version
of Malik Ram. Then text of Gul-e-Rana beings. It
consists of two parts.
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1. "Intikhab-e-Urdu” (P. 51 to 106). This
selection is taken from 611 ghazals and there are
455 verses in it.

2. "Intikhab-e-Farsi" (P. 109 to 145) The
number of verses in this section is the same as in
Urdu portion.
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Qaseeda (e2u<d) 1 54

Qitta(~kd) 2 44

Masnavi (s.s5) 1 104

Ghazals (<l ) 27 253

Total (o) = 455

This section also includes the MasnaV1 which is
called "Masnavi Charagh-e-Der". This Masnavi was
created by him in the serene atmosphere of
Banaras and it drips from every single word that
he is fascinated by the atmosphere of this paradise
and is very happy with the people here.

The selection ends here. Next is the "Khatma" by
Ghalib which is in Persian and consists of eight
pages. Then the editor has written detailed
footnotes which are from page 175 to 204. The
comprehensiveness of these footnotes can be
gauged from the fact that the footnotes written on
the text of 95 pages are spread over 48 pages, or it
can be estimated from the fact that 80 footnotes
related to Ghalib's four-page Persian preface have
been added. There are two pages of bibliography
which have been used to help in arranging the
preface and footnote. There are 27 refences.

In the preface, the editor has facilitated the readers
by explaining the method of editing. It remains to
be seen how and to what extent he has followed
these principles.

In some places in "Gul-e-Rana" such footnotes are
found:
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Here are an example in Persian:
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The above examples prove that in the editing of
Gul-e-Rana, Malik Ram has given the status of the
original manuscript to his personal version "M"
(version of Malik Ram), his text has been included
in the text of Gul-e-Rana and difference of the
manuscripts is given in the footnote.
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Mr. Editor did not prefer his personal manuscript
'M' over other manuscripts everywhere. Now let us
look at some examples where the editor has
inserted or corrected the text of another
manuscript instead of his personal manuscript "M"
in the text of "Gul-e-Rana" and has given the
difference of "M" in the footnotes.
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The above-mentioned examples prove that
according to the self, there were errors in his
personal manuscript of Gul-e-Rana 'M' (version of
Malik Ram) and to correct these errors, he used
several printed and unpublished manuscripts,
especially 'L' (Lahore manuscript) 'Sh'. (Nuskha
Sherani) "' N '(Deewan-e-Ghalib Nizami Edition),' H
'(Deewan-e-Ghalib  Nuskha  Hamidiya),’ G
'(Deewan-e-Ghalib by Khat-e-Ghalib, Qalmi-
Nuskha) First Edition), Tib (Persian Deewan
Second Edition), 'K' (Persian collection of Prose).
Therefore, he did not prefer the text of his personal
manuscript everywhere. These examples also
prove that the editor has tried to use his
knowledge and critical consciousness in correcting
the text. This is a very valuable thing.

The editor has written some very useful and
informative footnotes. For example, in Persian
portion of Gul-e-Rana he writes about a Qaseeda:
“This Qaseeda is in praise of Mr. Andrew Sterling
and was written at a time when Ghalib had gone to
Calcutta for his pension case. He left Dehli in
November 1826. He reached Calcutta on February
21, 1828. When he visited the Governor General's
office, he met Sterling, who was then the Secretary
to the Governor General's Persian Office. ... When
this Qaseeda was presented in the service of
Mamdooh, there were 55 verses in it. But only 54
verses are found here in Gul-e-Rana. However, the
number of verses is the same in both Deewan-e-
Farsi, first edition (1261 AH) and second edition,
1269 AH. (4)

In some of the footnotes, the time and place of the
Ghalib verses have also been determined. For
example, a ghazal of Ghalib whose exordium is as:
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The editor writes in footnote: HETTR LN TP ENN

“This ghazal is found in the texts of Gh (footnote),
H (footnote) and Sh. This shows that it was said
after the writing of H, i.e. its period is between
1821 AD to 1826 AD. (6)

One of the objections raised by Rasheed Hassan
Khan against Malik Ram for the second time in the
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Deewan-e-Ghalib Century Edition (1969AD) was
that Malik Ram did not adhere to the "Orthography
of Ghalib" in the editing of Kalam-e-Ghalib (7). Due
to Rasheed Hassan Khan's identification, Mr.
Editor wrote "Khoorsheed" as "Khursheed",

"Aaeena" as "Aayeena", "Guzar Gah" as "Guzar Gah"
in Gul-e-Rana's editing and instead of "Pesh" in

o eSS Qlle D8 el Sl S o S
QUi (S A& G 20 ) 3L S d saidy S e Bl
u&:dﬂ;ﬁéuc)dgf_—"#)ﬁx—'u.acwﬁé;éwﬁ
oS IR SR ST i S 1 LA e 87 S el ) A7
WS Jlainll€ 49 Sa (S 4 Ghwone B Gline 5]

108 ,\LA).A u:dm_ b‘):_l‘.‘—_j “é})"’)}‘“lﬂj)‘”‘ “u‘j‘” o

different words, used "wao" such as "oos",
"Oorhna" and "Oolti" etc. See examples:
J};J‘uuud)ﬁcé;ﬁf__g -
(8) Ui A G )2
éa)é&“bb\&@dm‘ a

These were the instances where the editor bind
himself Ghalib’s Orthography. But there is also an
example where he did not bind himself Ghalib’s
Orthography. Ghalib wrote “Panu” instead of
“Paoon” but Malik Ram wrote it “Paoon” according
to current orthography

(10)

(11)

Surprisingly, Malik Ram has written the same
word as "Panu" according to the Ghalib’s orthoepy
in Deewan-e-Ghalib Century Edition (1969) (12)
but changed it to "Paoon" in Gul-e-Rana's
"Tadween".

Rasheed Hassan Khan in his above-mentioned
article had pointed out the places that need to be
corrected in the following lines of verses.

(13)

Malik Ram corrected both the lines. These two
lines are found in Gul-e-Rana on pages 83 and 61
respectively.

Rasheed Hassan Khan in his above mentioned
article had suggested several reforms regarding
the adoption of Ghalib’s Orthography according to
which Malik Ram corrected the orthography of
words such as “Jaib” as “Jeb” and “Khandhay” as
“Khandahay”. There are still many places where
the orthography goes wrong. Here is an example:

Rasheed Hassan Khan writes:

“The editor should know that no one can read
"Yahan" and "Wahan" today as "Yan" and "wan" or
"Yahan" and "Wahan", inevitably "Yahan" and
"Wahan" will be read and it is clear that in this case
such lines of verses having no rhythm ..... all of
them will be declared rhythmless” (14)

As mentioned earlier, in the editing of "Gul-e-
Rana", Mr. Editor has followed the Orthography of
Ghalib, such as "Us" to "Oos", "Oorhna" to "Orhna"
and "Ulti" to "Oolti". By doing so, he has returned
from modern orthography to ancient orthography.
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(15) This has created difficulty for today's reader
and he will find it difficult or confused to read
Ghalib’s Verses.

Dosmne Geallly Gy e GEIE S Qe Jall _ul el

S5

III. METHODOLOGY

The current study is qualitative in nature. Qualitative methods are used for better
comprehension of editings of Ghalib. As current study has been focused on the book “Gul-e-Rana edited
my Malik Ram”. This study is detailed analysis of this book and introduces us about editing and

peculiarities of Malik Ram in this special field.

IV. RESULTS AND DISCUSSION

Malik Ram was one of the well-known editors. His
most important editings are in “Karbal Katha” and
“Ab-ul-Kalamiyat. But he has also edited Ghalib’s
books. A text is meaningful sentence which can be
read(16). It is possible to read or understand its
meaning. While editing a text means determining
the correct recitation of the text, the correct
arrangement of the components of the text and
through it the presentation of a tradition in its
correct form. It includes the language, its
components, its syntax and its orthography.
According to Rasheed Hassan Khan, the purpose of
editing a text is to present a text according to the
will of author or in its closest form. (17).

Editing of a text is a field of research which is very
wide in itself and its necessity and importance
cannot be denied in any case. Many of the
intricacies of the evolution of literature cannot be
solved without editing. For example, the editing of
ancient texts of poetry and prose is essential for
the editing of a modern detailed dictionary. The
importance of the text is also due to the fact that
critics, "researchers”, historians and
commentators all rely on the important
information of the pioneer to some degree. And in
the light of this information, they strive to develop
their own art. The stage of evolution cannot be
shown without the authentic texts of both literary
research and criticism in particular.

Looking at the text in Urdu, it is clear that research
temperament, discipline and experience are
essential for the work of editing. In this regard, it is
usually the major researchers in Urdu who have
done the standard work of editing the text. For
example, Hafiz Mahmood Sherani, Qazi Abdul
Wadood, Maulana Imtiaz Ali Khan Arshi and Malik
Ram, who hold high positions in Urdu research,
have provided examples of this editing.

Malik Ram has edited both Ghalib's poetry and
prose. The poetic texts include Sabad Cheen, Gul-e-
Rana, Deewan-e-Ghalib. while the prose texts
include Dastanbo and Khatoot-e-Ghalib. He also
edited and published the research journal
"Tahreer (Ghalib Number)”. But due to the excess
of work, he was able to produce two good editions
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of editing, namely Gul-e-Rana and Deewan-e-
Ghalib (Nuskha Malik Ram) Gul-e-Rana is one of
the best editing of the Malik Ram. With regard to
the compilation of Gul-e-Rana, the peculiarities of
editings of Malik Ram are as follows:

1. The main feature of Malik Ram's editing is
to write compressive preface. He highlights all the
aspects of the subject matter in this preface,
explains his methodology, and gives a detailed
introduction to the manuscripts he uses.

2. An editing / compilation feature of Malik
Ram's compilation is that he writes footnotes in
great detail which makes it easy to understand the
book and its text.

3. Malik Ram's method of editing is that he
recognizes one manuscript as the basic manuscript
and places it in the text while give the differences
between the other manuscripts in the footnote. But
during the editing of Gul-e-Rana, he also adopted
the principle of choosing the best text in some
cases.

4, He tries his best to correct the text and
present it according to the intended author.
5. Malik Ram is an experts in Ghalib’s

editings and has a keen eye on this special field.
When Risa Hamdani published "Nadir Khatoot-e-
Ghalib", first Malik Ram caught his forgery and
published an article on the subject.

6. Bibliography is given at the end of Malik
Ram's editing. He details his sources as a true
researcher.

7. Malik Ram followed Ghalib’s Orthography
especially in Gul-e-Rana and Deewan-e-Ghalib
Saddi Edition.

8. He has put “Aeraab” on different words
from which a reader understand easily the
pronunciation of the words.

V.

In spite of the aforesaid drawbacks in terms of
arrangement and editing’s, "Gul-e-Rana edited by
Malik Ram" is valuable in many ways. This shows
how the Editor, in his search for the Ghalib’s
Verses, gained access to the necessary sources and
from where he completed this "Selection" by
collecting a single word and a single verse. In
editing this selection, Malik Ram prepared a
research edition of “Gul-e-Rana” with the help of
his personal manuscript of Gul-e-Rana, “Nuskha
Lahore”, various versions of Ghalib's Urdu Deewan
and Deewan-e-Persian first and second editions
etc. It would have been the first research edition if
Malik Ram had not used unnecessary tolerance in
editing it. (18) In any case, the efforts taken by
Malik Ram in compiling and editing "Gul-e-Rana" is
worthwhile. According to Dr. Giyan Chand:
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Gul-e-Rana is a very good example of compiling
and editing the text (19).

Due to its scholarly preface, detailed footnotes,
difference of manuscripts and bibliography, etc.
Gul-e-Rana edited by Malik Ram is the best
research edition among “Tadweenat-e-Ghalib”.

VL

This research article will help in understanding the
tradition of Urdu research and editing with the
research work of Malik Ram in mind and can
determine the status of Malik Ram in the tradition
of Urdu research and editing. It will provide
opportunity for new intellectual researchers in
this field. It would be beneficiary for curriculum
designers, course material designers, syllabus
designers, and upcoming future researchers to
comprehend Ghalib’s editings. Moreover, readers
will be able to understand Ghalib’s verses easily.
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